
Chanmetifragmente
Ein Beitrag Texitges  ichte der altgeorgischen Bibelübersetzung!

VO'  -

Joseph Molıitor

Die Matthäustexte der Chanmetiiragmente
Nachdem lateinischem Sprachkleide der Gesamttext des altgeorgischen

Matthäusevangeliums UuUNseret Zeitschrift nunmehr vorliegt* und
SCO die Apparat mMitzıtıerten anmet1- und Haemetifragmente
georgisch und lateinısch publiziert S1Nd? wıird Cc$S sicher Voxn Nutzen SCHN,
zunächst einmal die reı (bzw vier Chanmetibruchstücke eingehender

untersuchen, die unNns Matthäustext bringen Es handelt sıch dıe Tre1
Chanmetifragmente 844, 099 und S1N (d Grazer Sinaılektionar). Wır
beschränken uUuXs zunächst auf dıe innergeorgische Überlieferung‘ und
ziehen be1 uUuNserer Übersetzung rChr neben dem wertvollen
dysh-Codex Ad) die Tetraevangeliıen VON pıza Op) und beth

Tb) heran; Op und zusammengehen, wählen WIT wieder das
Sıglum Be1 unseren Untersuchungen lassen WIT diese Altgeorgier
überall da Worte kommen, S1C ihrem lexte voneinander abweichen
der typisc mıteinander übereinstimmen

a 716 (844 + 999)
Im Fragment 099 finden WIT aus der ergpredi die tucke erhalten

Mit 231 33A: Sa, 11b 154: desgleichen be1 844 Mit 7
—— 1069 So haben WIT hier die gebotene Gelegenheıt, für eLtwa
Verse, nämlıch Mt 8a, 11b 15a eCiNCN doppelten Chanmetitext

benutzen können

099

6,30 modicae fi]de1; 1g1CUr solhıcıt1-sıitis et loquamını dicatıs)
quıd manducabimus ? aut quıd bıbemus aut qu1d induemur 3D qu1a hoc OINNE
genNtTtES qUaerunNt; Qqu1a SCIL ester qu1] <super>caelorum caelest1s) Qula
CCESSC PST vobıs hoc OIN:  $ 33 sed pet(ite) SUl:  Q

Die hiermit beginnende Aufsatzreihe 1ST vollständiger Neubearbeıtung der
gleichbetitelten, och ungedruckten Bonner abıiliıtationsschriuft (1951) en]  en

C Vgl rChr 4() 55 28 (1954) 11 40 39 (1955) 1 37 D 15
Molitor, Monumenta berıca antıquıi0ra Textus chanmetı et haemetı e

scrıptionıbus, Bıblıuis et Patrıbus CSCO 166 S1' 10) Löwen 1956
Das Verhältnis (alt)armenischen und altsyrıschen Evangelıienübersetzung

wird unfter d) untersucht
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7,1 Ne <per>ludicetis, ut 19(0)91 ne) <per)>ludicemini ; quıa qUO 1udicatıs qUOQUC
judıcabımiın1 ; et qua eNSUur«a metiemin1i remetietur vobiıs. 3 Cur spectas festucam
fratrıs tu1 in-oculo; oculo trabem 1O  - spectas ? 4 aut quomodo loquerıis

CIS fratrı LUO me-sine tibıi-amovebo festucam iıllam ab-oculo LUO : n O O
i1Sst1C trabs ista

999 844

oculo tibi-siıta-est ? intra oculum tibi-sıta-est ?
Hypocrita, OV! priımum trabem 5 Hypocrita, OWV! prımum trabem

oculo TUO et TIunc videbis A1110O- am SE oculo TUO et LUunNC, videbis a1inlO-
VeAIC festucam K oculo fratrıs tul. D Ne VGTIG festucam oculo fratrıs tu1 Ne
tradatıs sanctitatem canıbus J col- tradatıs sanctıtatem canıbus, q —
locetis margarıtam vestram pPOrCIS, ponatıs margarıtam vestram DOTCIS,
ut 110  w ne) conculcent ıllam pede
(pe  us OTUM 5
et vobis-convertantur ad VOS COMNVOT- et vobıis-convertatur ad VOS COLLVCI -

tatur) et scindat VOS. Petite COIl -tantur) et scindant VOS. Petite eTt COIN-
modabiıtur vobiıs, quaerite invenleti1s, modabıtur vobıs, quaerite et invenilet1s,
pulsate et patefiet vobis; qula OmMn1s pulsate er patefiet vobıs; Ö  8 quıla OMN1S
qu1 petit (Draes consuet.)?® rec1pit (1T. qu1 petit (praes.)® acC1pıt et quı
consuet.) quaerıt: invenit 26:) etr quı1 pulsat e1-

pateft (2E:) g TIt 11U)| qu1s, vobıs
OMO QUCIMN filius 1US .5
apıdem numgqgu1ld tradetne Aut S1
piscem petet, serpentem numqu1d tradet-
ne » 11 1<-1g1 VOS improbi nOostis

tradere lıberis vestris OoNUumM tradere lıberis ıllıs vestris qUuUanto
magıs ester [qui] super-> 11O.:  - magıs pater, estier qu1] <super->

commodabıt bonumcaelorumtib1 (vobis)-commodabıt bonum caelorum
quı1 um Omne ve)® quod- quı petfent illum Omne ve)® quod-
CUMNYUC vultis quodcumque ut) ea CUMUC E  t1s quodcumque ut) fa-
Cl1ant vobıs homines 1StOo |-modo|] QqUOQUC clant vobıis homines 1StOo |-modo] qUOQUC

VOS facıte ad</versus> illos quia istoVOS facıte ad<versus> iıllos quılia 1sSto
|-modo] est lex et prophetae. ntrate |-modo] est lex et propheta. ntretis:
in-angustam illam IT in-angustam ıllam, rtam qulia lata est

spati1osa est vıa qua«Cl ducıt ad- er spatlıosa est V1a |quae| ducıt, ad-
perditionem et mul; SUNT quı1 intrant perditionem, eTt mul;

est porta et vıa quı1a angusta est et v1a
QUaC ducıt ad-vıtam et paucı SUNT qu1 QqUaC ducıt ad-viıtam paucı SUNT quı

Caveteinvenıunt (2E.) illam invenıjent (fut. 11.)? ıllam. Cavete Ü  e

a) falsıs-prophetis > qu1 venlent a) falsıs-prophetis ıllıs, quı1 veniıent,
ad-vos ad-vos (vestibus) OV1IUmM, intriın-

SUNT up1l rapaCcCcS fructu
OTUuIl agnoscetis iıllos

e Spinıs uVas aut triıbuliıs

In Kursıv erscheinen olgende grammatısche Abkürzungen 'ONSUeEL. COMNSUC-

tudinıs, dat. Dativ, VOmMm Aorist gebildetes) Futur, 3f. Iteratıv,
pl. Plural, al  * Präsens, \Y ingular

Verstärkende georgische
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So läßt sıch olgende "Tabelle aufstellen:

999

Mit 6,31 L7 QUV 1g1tur 1g1itur (om \
qula SCIt quia SscCIt qula NOVItTt6,32 OLÖSV YAp

6,32 0UPAXVLOG qu1| <super->» quı] <super->» Op qu1]
caelorum caelorum <super>caelorum

3
6,32 TOUT@OV hoc hoc OMIMMNC |quod| hıs
NTEL VTCOV omnıbus
6,33 CNTELTE ÖE sed pet(ite) sed petite VOS autem quaerıite

iudicetis 1ud1- iudicetis iudı-7,1 XOLVETE . Op iudicetis.
XOLÜNTE cem1inı CCIN1N1 i1udicemıin1ı

scrutetis
scrutemi1n1

15 SV YAD qula QUO eTt quUuO 1Ud1C10 ÖOp qula qUO1ud1C10
XOLLOATL qula Qqua SCITIU-

tatıone
I (AXVTL)LLE - remetietur remetietur remetietur

TONON
CUTr AQutI5 q 4

10 F3 BAETELG. SPECTAS ‚ SPECTAS spectas. ‚SpeCctas Spectas. ‚experIir1s
KXATAVOELG
{ SPELC  . (AEyeELG) loquerı1s loqueris dices

12 7,4 OEG me-sine eit me-sine eit Op me-sine er
1991re  que

13 1 S0X  OC SV 999 trabs ista trabs tibi-siıta-est trabs
T OOTAALG GOU 1n oculo in-oculo oculo LUO

t1ibı-sıta-est
844 - Aoculum

tıiıbı-sıta-est
14 17 Y LOV 844 099 sanctitatem Op sanctıtatem

sanctıtatem sanctıtatem
1L1CAIl

15 844 0997,6 LAOYAOLTAG margarıtam margarıtam
margarıtam

16 7,0 LLNTOTE 999 ut NO  3 ne) ut 110  3 ne) forte
r 844 9991A8 ALTOOV quı1 petit recıipilet qu1 recipilet

AdLBavEL qu1 petit rec1pıt

844

18 7,8 T XDOVLOVTL quı1 pulsat quı1 pulsat quı pulsabıt
XVOLYN e1-pateft eı-patefit patefiıet illı
(AvoLyETAL)

19 E x LG SGTLV erit NU: qu1s erıit (autem >** aut qu1s est
1U qu1s

Ga Es ist durchaus möglıch, 0y ab der Adysh-Hs nıicht 1n bamnm 0y
erıit aufgelöst werden braucht, sondern ein mißverstandenes einfaches
60yamb erıit (mit hanmeticharakter !) ist; dann würde MI1t 844 999 fällt aus)
Sanz übereinstimmen. Vgl rChr A (1953) 28, Anm. 25
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844

7,9 IL ALS-0vV STL- apıdem numquılid apıdem numquıd apıdem numgquılid
tradetne tradetÖö@oEL XT (I’b numquı1d apı-

dem) tradet
7,10 XL mı]  e (% aut S1 aut S1 Op 1 vel vel
50 A

DD 7310 LT ÖLV serpentem numdquıd
numquid numquıd serpentem

22 L3 SLÖGOVAL 844 0999 tradere tradere ad-tradendum
tradere)

24 £:1 w.  > LXAAÄOV 844 quanto quanto NO magıs magıs
magıs

0999 quanto magıs
25 (1 8@oEL X- 999 t1ib1i-commo- commodabıt illis commodabıt

9 TOLC bonum qu1ı bonum quı1 pl.) bonum quı1 DE)
Sg.) 844 O-

bonum
qu1ı Dl.)

26 844 999 OINIMNCTM2 ITOVTOL QUV OomMNe (—+ ve)® OINNEG quod
06  H4 (+ ve)® quod- quodcumque QUV

CUMUC . QUV QUV
7 4312 QÜTOCG isto(-mod: ita) isto[-modo ıta) hoc-modo ıta)

(00T@OC)
28 F TOOONTAL 999 prophetae prophetae prophetae

844 propheta
20 7213 eLOEAMSaTE 999 intrate 12 - intrate in-angustam intrate ab)

ÖLA TNG GTEVNG angustam iıllam illam portam angusta
TÜAXC portam

844 intretis 1 -
angustam am

portam
610 7515 £LOEPY O 999 qu1ı intrant qu1 mbulant ambulant (om qu1)

illınc n-ıllamÖL XOTNG Lücke)
21 7,14 TL OTL 844 quia Qu1d quomodo (+ 121)°
27 7,14 OL ZUPLOXOV- 999 quı inven]ıunt qu1ı invenıunt ıllam qu1 mbulant

LEC 1la
844 qu1 invenılent (vgl Nr 4()

am
c 844 999 venlent venlent7,15 SOXOVTAL

venıjent
24 AB S60 evV SE intrinsecus intrinsecus iNtrinsSeCus AauUfTe:

SLOLV SUNT SUNT
25 7,16 XTTO TV a) fructu a) FPLCTU operıbus

KAOTOOV NTV OTU: OTUIN OTU:

29 AQut aut ei7,16

Ist das Kutur auc. 1mM Georgischen oft Konjunktiv Aaus einem armenıschen
KonJjunktiv entstanden, der SCIIL 1n Relativsätzen esteht ? Zohrab est allerdings
allen Hss q.lu‘b venlunt, nıcht venıjant !
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Anhand dieser Liste können T olgende Aufstellungen machen:

WOo 099 Alleinzeuge ist (Mit 6,31-—33,54; 7,1—4a, 6b, 135b)
Fällen

999 CI 2 4, 9; 6, 9, 10, I5 16) SCHCIL
A Er T N

Op CS SC ' I’b
999 12
G99 selbständig SC Ad, (
In dem kleinen Stück, 844 uns eın Matthäustext bietet (7,8b-—1la,
15b—16) H. ın Fällen
844 (19 21 DE 31; 34, 36)
844 selbständıg Ad, 20, 3537

den Stellen, 844 und 999 gemeinsam erıkope bringen
(Mrt ‚4b-—6a, 6c—3a, 11b-—13a, 13E, 14b—15a3) 1n 13 Fällen

Gegenseitiges Verhältnis VO:  - 844 und 099
844 099 (14, 15 Za 26, 21 39)
844 äahnliıch 099 CL3 17)
844 ursprüngliıcher als (24, 28 29, 32)
999 844 überlegen
Verhältnis und
844 099 (23; 26, 21)
844 099 15;53)
844 + 999 — Ad + Op 1 14)
4 + 999 — Ad®O x
844 alleın) 24) 999,
844 selbständıg Ad, 999, (43; y
844 selbständig 999, (29, 32)
844 selbständig 999 28)
844 selbständı Ad!
999 29,32) 844,
099 28) 844
099 (Ad offenbar sekundär!
999 selbständig Ad, 844, (13; E 235)

Man kann also wohl be1 Auswertung dieser "Labelle behaupten: 844 ist 1n seiner
Textqualität 999 überlegen. Beıide, ob alleın für sich oder geme1ınsam, stimmen in
28 vVon 26 Fällen MmMit übereın, das 1n Fällen (1LSS 20, 30, 35) eigene Wege geht
Chanmetifragmente und ysh-Codex stehen sıch hıer sehr nah:  L  e

UOpı1za- und bethcodex en häufig die Jungere 'Lextform im Sinne einer
stärkeren Angleichung den griechischen 'TLext (23 O; 10, 1L3; 16; 19, 22 23 35)
Oder MI1t dem TexXxtTus recCeptus gegenüber einer schwächeren griechischen Sonder-
überlieferung (11 >  9 099 Ad, 21 844 Ad) Freilich bringt eigene

Die wichtigeren Falle, die och bei der Untersuchung des altarmeniıischen
und altsyrıschen Eınfiusses eschäftigen werden, sSind mit 1nem Sternchen* VOI -
sehen.
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Lesarten VS. Chanmetifragmente (d 844, 999) 1n folgenden 11 Fällen
1 9, I7 (jünger qals d), 18 (Angleichung 17): 20 (I’b JjJunger als Op !),
2() Günger als d), 27 (Angleichung 30), 24 (Futur WI1Ie P 18), 35%, 26*% 1n den
Fällen K, DD 26* können sich also 1m Jüngeren O’1L-Te Spuren ıner alteren
Textgestalt erhalten haben! Und azu scheıint 'I’b manchmal VOT Op ursprünglichere
Wendungen bringen: (scrutarı), (scrutat10), (sanctitatem meam), ve.

Mt 24,29— 35 ın
Die melsten und umfangreichsten Evangelientexte enthält das Girazer

Sınaı-Lektionar, dem UuNseIec beiden anderen Matthäusperikopen entstammen.

S1in
24,29 Statim DOST tribulationem iıllam illorum dierum Yo)| obtenebrabitur er luna 1O:  ;

e<xtra>det lumen SUUIN et stellae decident a-<super>caelo eTt potentiae caelorum
commovebuntur. 30 Kt LUN! apparebit signum Fılı OM1n1s 1n caelis. Kt TUnN!
plangent OINNECSs trıbus terrae. KEt videbunt Fılıum OM1IN1S venientem CU) nubıibus
caelı potentia et gloria SI 31 e emi1ttet angelos SLLOS Afistula CL tuba) o  5
eTt congregabıt electos 1US SUOS) A a) ventis margıne caelı
ad] margıinem e1Us. E E(= ficu utfem discite parabolam an Sicut 121 )
quando ramı 1US tenerescunt (1t.) et um prodit praes CONSUEL.) scjletis qula
est agestas. 33 Isto |-modo|] qQqUOQUC S1C et) VOS. Quando videbitis hoc OINILC,
sciet1s quia est uD 1anuas. Amen loquor CO) vobis qula 110  - praeter1bit
generatio 94eC on1iq[{ue donec) 110  - hoc OTIMNIIC erit; 35 caelum eTt praeter1-
bunt. er 1LL1ICcCHd NOn praeter1ibunt.

S1in

Mirt 24.,29 ZUDEOC statım confestim statım au
S
24,29 CDV lorum dierum illorum dıerum lorum dierum
A  A  NLEOWV SVYELVOOV
24.,29 Öö@oEL e/xtra>det e</xtra>det Op e</xtra>det

commodabıt
24,29 TEGOUVTAL decident decıdent Öp dec1ıdent

<desuper>ca-
dent

24.,30 ONLELOV signum siznum signaculum
et TUnN!: et ITUNC24.,30 XL TOTE et (om TOTE

24.,530 XL DUAAL triıbus generationes tribusC AD B 2160 C nubibus24,30 vra  mı) TOOV D nubıbus Op C nubıbus
VEOENDV .D nub:bus
24,30 NC glorı1a magna glor1ä magna glor1ä mult2
TOAAMN  b

10 24,31 LETA G, fistuläa magna fistuläa magna tuba magna
MLYYOC (@wVNG) DWVNCG DWOVNC DOIVNG
LEYAANG
24.,31 STLOUVAL- congregabiıt CONSTA congregabit
CS QOUOLV (ETLOULVA electos e1Ius electos > electos
CeL) TOUG SX V%
TOUC XUTOV



olitor

Sin l Ad
24,31 ALTC XKOOV margıne caelı margıne margıne
0UPAXVOU E@C [ad] margıl- caelorum caelorum
XKODOV MÜ TOV 1CII e1Ius usque| ad margı1- (I’b terrae!)?*

NC 9} ad margıinem
OIUull

13 24,32 LOAÖETE discıte agnoscite discıte
14 parabolam24,32 TV MO - parabolam hanc!® parabolam hanc!®

BoANV
15 24,32 COV NÖN S1CUT 1g1)® quıla quando sicut 191 )

UdO quando
ramı e1us amı e1us16 24,32 CIn KXAXÖOC amı 1US

XÜTNG YEVWNTAL tenerescunt tenerescunt tenerescunt
ATTAANOC
24.,32 T DUAAC um prodit folıum propullulat um prodıt
EXDUN Op folıa prodeunt

18 24,32 YLVOOXETE scIlet1s (fut. 1%) qula sclet1is (fut 12 quı1a sclet1s (fut 1) quı1a
OTL  4 &’  YYÜG —( est (Neben- est (Neben- est 4gestas
ÜED0C orm aestas orm

19 ub1 (temp.) videbitis24,33 E  COV NTE quando videbitis quando videbitis
20 24,33 YLVOOXETE sclet1is (fut SscIet1s (fut 19 scletis fut I5
21 24,34 ALNV 4INenNn profecto AInl

29 19({8)  ; praeter1bit NO  3 praeteribit24 ,34 OTL  SE QU N qula NOoN

TADENIN praeter1bit
22 24,34 4  @C XV on1iqg[ue 10 hoc donec hoc donec hoc

TOAVTOL TOUTA. OMMNEC er1it erıit fiet
VEVNTAL

caelum caelı caelı74 24,35 On 0UPAXVOG
25 24.,35 OL Ö AOYOL verba inNneca verba QU!' inNneca verba u T1L1ICcCad

WLOU QU L TAPEN- 1O:  - praeteribunt NCQUAQUANMN NO  ; praeteribunt
AMDGOLV praeteribunt

Wir kommen folgendem Resultat:
S1n (D 9, 14;, 19)

2 10, 16) gemeinsame Basıs !
Ad + Op  X (3s

S11n — AdY x
S1in (6, i 13 15; ZU, 23)

Op (8)
(17) Ad, Op

Sin OT-Überlieferung
terrae könnte UrCc. fehlerhafte Übertragung aus iıner altarmenischen Vorlage

entstanden se1n, Enfbhhg ycaelı« oder y»caelorum« und Enhnph TETTAaC« nfolge
ihrer Ahnlichkeit miıteinander vertauscht wurden oder

Ist anc Aaus einem altarmenischen deiktischen entstanden ?
1 Das syrische Wort für Himmel und och mehr das armenische plurale

LAaNTLUumM Enl pb.p können 1m Georgischen mit dem Singular ycaelum« ebensogut
WI1e miıt dem Plural ycaelı« wiedergegeben werden.
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selbständig 10 CI 6, 15 13, I3 175 18*, ZE S 29 23) S51n,
(11; 20, DD 24)

Ad =  x (8
ähnlıch Op 1 (11)
hat Beziehung OT-Überlieferung.

In diesem ersten Abschniıtt des Sinailektionars hat also 10 die ungewöhn-lichere TLextform Ur S1in und dagegen S1in 1n Nr. 22 (Mt 24, 34 donec non)
VOL (und O’TI’) ranglert, ist raglıch, da die syrısche und armenische Überlieferungsıch ber eın »”LM1LONMN« beharrlıch ausschweigt. stimmt mit Sin über-
e1n, das Übergewicht VO:  w=) auf erhöht wiıird. Keinmal hat S1in
1ne Sonderlesart hat fienbar eine Jüngere Jl extgestalt als 1in
Nr und 14, und alleın 1in Nr SO stellt das sechsmalıge Zusammen-
gehen VO')  - Sin mi1t azu MmMIit Op und MI1t I’b) eine weiıitere Belastungfür S1in dar steht unbestritten der Spıtze, aber auch Sın 1st immerhin och
mehr mit verwandt als mMIt

C} Mft 28,(b—20 ın
28,7 VOS ad-Galılaeam ıb1 videbitis um e 1St1C dix1 vobıs. 4€

ablerunt CItO illinc-de sepulcro timore et gaudıo NO., [Ac]currebant ad-nun.-
tiandum discipulis 1US HKt .0 H Iesus OCCUrrIt iıllıs et e1s-dixıit gaudete avete).I1llae NT el prociderunt-ad pedes e1us et adoraverunt um I'un:!
dixit illıs Iesus timeatis abıte et nuntjate fratrıbus mMels ut abeant ad-Galilaeam

1bı videbunt 11 Kt illae ablerunt et K illa venerunt ad-civitatem
etf nuntlaverunt sacerdotum-magistris Ilıs OINNEC hoc quodcumque factum-est.

I1lı congregatı-sunt CU. Senioribus et consultationem fecerunt. Argentum
cCopl1osum tradıderunt dederunt) e-populo militibus) ıllıs ; et eis-dixerunt:
Hoc |-modo] ıta) dicite quon1am discıipuli 1US venerunt et au  atı-sunt
iıllum dum I9(80)S dorm1vımus. 1<-1g1ltur audıierit hoc princeps praeses) He NOS
persuadebımus ıllı et VOS SCCUTOS facıemus. Illı aCCeperunt
illud Et fecerunt 1StO |-modo] SIC) Ssicut didiıcerunt edoct1 sunt) ab) iıllıs
Et divulgatum-est verbum hoc inter ]udaeos qu| hodiernum diıem. Undecim

discipuli ablerunt ad-Galılaeam in-montem iıllum ub1 qQUOQUC 121)praecepit llıs lesus. KEt viderunt um adoraverunt ıllum ; nonnul dubita-
Verunt. Kt aCccessıt Ilıs ad illos) Iesus loquebatur UIlıs et e1s-dixit Commo-
data-est miıh1y OMNI1S 1n caelis et .D' terram 19 abıte et discıpulos-facite
OINNCSs gentes. Et baptızate (verbalıter lumen ate illos nomiıine Patrıs et Fılu et
Spirıtus Sanct1i 20 Et docete iıllos ad-conservandum Conservare) OINNE quodmandavı vobıs. KEt e CZO vobıiscum 08 omnıbus us et ad perfec-tionem Consummatıonem) reg10N1s undı)

S1in

Mit 28,7 ziCc TV ad-Galilaeam in-Galilaeam ad-Galılaeam
T’xALALV Op in-Galılaeam
257 S0 BGEE ist1c CC CcE ist1c
28,8 XL ATTE.  Oa illae abiıerunt et abierunt 2€ abilerunt
S$0000L
28,8 TAYXÜ CItoO C1ItO C1tO C1tO
28,8 XTITO  S TOUVU inc-de sepulcro ıllınc-de illinc-de sepulcroLLVNLLELOU ONUuMmMenNT:
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S1N

28,9 X} S NDO00 - illae au illae ıllae autem
\ 0OUOAXL aACCESSErUN! OCCesserunt aCCesserunt

(Op venerunt)
apprehenderunt prociderunt28,9 EXOATNOAV prociderunt

X TOD TOVUC TO:  ÖC ad-pedes eius pedes 1uUS ad-pedes e1us
ıte et nuntıjate abıte et nuntijate28,10 ÜTAYETE, abıte et nuntilate

ÜTNAYYELÄCTE
28,10 ATEMSHOOLV ean eant abeant

10 28,11 TOREVLO - eti illae ablerunt et uL ae abjerunt et hae ut-priımum
LLEVOV —w MÜTOCV abierunt

i° 28,11 LÖO'  e et V |con| festim et O W

TNG KOLOTOÖLAG illa venerunt LUrma 1la 1NON- illa intraverunt
nullı veneruntSASOVTEG

12 da au CONMN- er congregati-sunt Hx COI-28,12 OL, XX -
DEvTEC LETO GV gregati-sunt CU) sacerdotum-ma- gregati-sunt CU)

TOECBULTERAV Sen1i1or1ibus gistrı illı Seniorıibus
una-cumSenioribus

13 28,13 ASYOVTECG eis-dixerunt: et eis-dixerunt: er eis-dixerunt:
SiTATE hoc-modo dicıte hoc-modo dicıitehoc |-modo|]

ita) dicıte
ets114 28,14 XL elı)  3 S1<-1g1 etsi

15 28,14 A w  elı)  B OU princeps ille illa princeps ille
YY SELOVOG

16 2815 A&ßBOvTtEG acceperun acceperunt
T XOYOPLA argentum

Uud et fecerunt et fecerunt illud et feceruntSTOLNGV

1Sto |-modo| 1sSto 1-mOdo| 1sSto |-modo|
(I’b isto-modo).

17 28,15 LEX OL TNGC [6| ad in ad
ONLEDOV hodiernum diıem hodiernum diem hodiernum 1em

18 28,16 2LC TNV ad-Galılaeam in-Galılaeam ad-Galılaeam
L OXALAOLOV Op in-Galılaeam
(vgl Nr

19 28,106 Q ubı qUOQUC +21g1)® ub1 QUOQUC Op ub1ı qUOQUC
zg1)°

ub1 qUOQUC
Ü 2817 AL LÖOVTEG et viderunt iıllum et et ut-primum Op et viderunt

U TOV viderunt illum ıllum et
viderunt iıllum

et

21 28,18 XX} et accessit 15 et et accessit llıs et et (om T5)
TOOGENTOV aCCcessit Uıs et

2 28,18 S  009 LLOL commodata-est commodata est commoéa_ta—estad-me miıh1
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S1n

22 28,18 _  mdı) YNC TGr terram S1- terram
(+ J0 20;21 CUutTt mıisıt Pater
KAT  CIC OTtTAXÄ-  XTTE CZO qUOQUC emi1tto
MEV LE TATNP VOS
KÄYO ATTOGTEX-
A DLÄG

24 Patrıs eT28,19 ZOU TATOOC Patrıs eTt Patrıs eTt (om Sr 15)XL
75 28,20 TOVTO. 0G&  SE OINNeE quod OINNEC ver.| OMmMn1S) Op OIMNeEe quod

quantium OINNE quantum
0 28,20 TAGAC TAC omnıbus diebus eTt Oomnıbus dıebus omnıbus us eTtr

Z  A  NUEDAG
Z 28,20 TOU XLOVOC reg1on1s MUnN reg1ioni1s mundı) reg1onis mundı)

( 4 —  n INnen

Unsere 'T’abelle erg1ibt hier folgendes Resultat
Sin (27)

Op (16, Z1, 24) 1D
ın = Add4 x

Sın 13 2 3 4, J 7 8, 9, F2; 15,; LEF 22 29 20) SC  0Q
ID ' Op

(6) Ad, Op
(19) Op
(20, 25 Ad, CD

Sın 19 OT-Überlieferung
S1in selbständig (10%; IL 13 14)

selbständig 18 (Z, 3 4, * I O, E Ss 9, 10, 11 12%, 155 I; 20, 22n 232 29; 26)
d=07T23 X

selbständig 11
Op selbständig (O)
I’b selbständig (20, 24, 25)
OT-Überlieferung una  angıg VO  - un! Sın

Der Chanmetitext des Matthäus-Schlusses ist SOMItT viel weniger MI1t Ver-—-
wandt als Matthäus 24 (4 9), geht aber 19 mit der OT-Überlieferung INnNnmMmen

11ULr 1m vorıgen Abschnıitt Gerade be1 einem Lektionar 1sSt die efahr
sehr oTrO13, da{fß se1n Text nıcht homogen ist, weıl die Perıkopen Handschriften VOCI+-
schı:edener Herkunfrt und verschıedenen Alters eNtINOoMMEeEN SE1IN können.

d) Armenısmen und altsyrıscher Eınfluß ın den Matthäusfragmenten
Die rel Matthäusstücke unNs och nıcht besonders jel ber die

Vorgeschichte der altgeorgischen Bıbelübersetzung. ber schon jetzt gilt C5S,
alle Stellen sorgfältig notieren, armenischer der Sar syrischer Einfluß
spürbar wird.



Molıtor

%) Armen1ısmen lassen sich 1LUT 1n Versen feststellen. Dabe!1 schließen
WITr allerdings jene Fälle dUS, 1n denen die armeniısche Lesart ıhrerseılits auf
eine syrische Vorlage zurückgeht. Wır bringen den rmeniıischen 'Text ach
der Zohrabbibel!? und dem Tetraevangelium von Etschmiadzın VO:

a  FE 089 (= X 229) wortgeLreuer lateinischer Übersetzung:
KOUTAVOELG ohra observas; yandere« + Mq!* vıdes 099NMt 73

OT 15
Mit HO LAOYAPLTAG Zohrab 2729 Mq18 margarıtam 999, 844, Ad,

b} »In «S margarıtas.
Mirt Yl TOAVTO. QUWV ohra 229 OINNEC (om 0UV) 999, 844, Ad,
Mirt Y 14 ”L ohra 229 ‚p wrlı fı quantum QUaIMNl, quomodo) » Hss.«

‚pwLg [ı qula 844,
MELt T 16 ATITCO  S TV XAOTTOOV Zohrab 229 a) fructu 844,
MTt 28, 8 TOAXÜEC1to C1tO-CI1ItoO Ad; S1N C1to.1”

Von den obigen Zıitaten kann gerade das (Mt 146) uns mehr ber die
Art des armeniıschen Einflusses SagcCIl. Statt der einmütıigen syrischen und griechischen
Überlieferung TOUC LAOYAPLTAG hat die Mehrzahl der ohrab-Handsc  en den
Singular margarıtam, erdings mit folgendem personalem Akkusatiıvobjekt
Pluralıs (conculcent) C4s XÜTOVG), alle Georgier (Ad, 844, 999, UO’T’) aber kon-
SCqUCNT margarıtam . (conculcent) Caill Diese letztere Lesart (margarıtam . ‚eam)
indet sich ach yonnet** 1n der armenı1ıschen Prävulgata, nämlıch 1n
der armenischen Übersetzung des Chrysostomuskommentars Matthäus, dem
armenisch erhaltenen Diatessaronkommentar des hl Ephräm und dem benfalls
armeniıischen Paulinenkommentar des hl Ephräm Was 1st also geschehen ? Be1
einer Revıision der altarmenıschen ach dem griechischen lext wurde War

Ca durch Ca EerSeTZtTL, margarıtam aber 1e versehentlich unverändert stehen.

So WIT' dieser telle deutlich, dafß die altgeorgische Version auf eiInNne
altarmeniısche zurückgeht, die heutigen reCeDLUS kaum mehr
erhalten ISst, während S1e 1in alten Väterübersetzungen och spürbar wird.

Gesamtausgabe des armenıschen und anı VO:  e ann
Zohrab Venedig, Lazzaro) 1805, fußend auf einer Minuskel-Vollhs VO Te
1319 (textus receptus), verglichen MIi1t Vollhss., 4() vangelıenhss., 14 Hss der Apg
und der Paulınen, Lektionaren und der Bıbelausgabe des armeniıschen 1SCANOLIS
Oskıan, Amsterdam 1666-68 (basıerend auf der Hs Etschmiadzın 157 A

Leider ennt Zohrab in seinem sorgfältig ausgeführten Apparat nıcht die einzelnen
Hss mi1t Ausnahme der Hs VO:  - 13 19 un!| bringt dessen wenig präzise Bezeichnun-
SCH wı1e manche«, yviele«, yandere«.,

Phototypische Ausgabe VO:  -} Fr acler Parıs 1920
Armenisches Tetraevangelıum VO  3 8387, lange 1mM Lazareff-Institut 1n oskau,

jetzt Erıwan, ediert VO:  - 1ans Moskau 1899 Mg) Unzugänglıch;
zitiert ach 1LYONNEE Les orıgınes de Ia DETSLON armenıenne et le T):iatessaron Rom

15 Vgl yonnet d. A, 189, 109
16 Vgl Lyonnet d. z 192
r Vgl n ST rChr A() (1956) 15
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Es 1ST erstaunlıch WIC stark sıch der altsyrische Einfluß bere1ts
unNnsereill Matthäusfragmenten emerkbar macht Er läßt siıch nachweisen
Hand des allerdings lückenhaften Evangelıentextes des Curetonijanus

die Peschitthal?E= und des S1ina1t1cus oder Sinalsyrers _Sys) 18
kommt natürlich erst Zzweılter Linıe rage Wır können folgende

Stellen zitieren (gegenüber HUE O.) MItL Armenismen)
ÄEYOVTEG SY“ et dicatıs Sy® uC SyP qut dicatıs ; ALl et
dicatıs 0999 ei dicatıs?®

Mit 7.4 ZDELC  Z SY“ dicere: SYy® Lücke; SyP dic1s; AL  3 die18: 099
A dic1ıs?® dices

Mit 7.4 Ö0XOC Sy OOTAALG® G OQOU SY“ oculo LTUO trabs S1La Test]3
yS Lücke: SyP trabs oculo LUO Arı oculo LIu trabs S1La

SST 099 trabs 1STa oculo TuO tibı-sıta SeST; 844 Lücke)
intra oculum tiıbi-sıta SST; trabs tibı-sıta est in-oculo LUO;

trabs oculo LUO

Mit 7.6 Y SY“ sanctıtatem,; Sy® ücke; SYyP sanctıtatem; ALIIL

san  1tatem,; 099 844 Op sanctiıtatem; B saml

1LE M 1LLICAILLL

Mit 7.6 ULNTOTE Sy* NCy, Sy® Lücke; SyP forte; arın ut 110  - ne);
099 ut 110  - ne); forte

Mit 7.8 XVOLYN)OSTAL SY“ C1y Sy® uCcC. SyP C1y
aAr  - aperıetur; 099 ei-patefit e1); patefiet

e1)
Mit 7 10 XL SX  . (N ]  - Sy“ au  — 51y SV ücke; SyP et S1y arı et aut

099 au  e 51y Op 1 vel vel
Mit 7 16 SY“ SVy® Lücke; yp et NO , Ar aut 844 + Ad aut; et

Mit 24 29 TG NUSDOV SUELVCOV SY“ Lücke o SYy® llorum dıerum; SyP
llorumdıierum illorum ; AT  3 dierum illorum ; Sın

diıerum
10 Mirt 24 LE GSAÄTLYYOG LWEYAANG SY“ ücke; Sy® CU| INaZNO,

SyP Cu tuba MagnNa, arın tuba nNna, S1in Hstula nNna,
tuba S” SyP Arl S1in OT

11 MiLt 24 21 XL ETLOUVACOUGOLV (ETLOLVAEEL) SYy“ uC. > Sy® et cCongregabit;
yP et congregabunt; ArIill et congregabunt; 999 ei

congregabiıt
172 MLrt 24 Y LV RE  ÖN SY“ Lücke Sy® qula quando; sSyP qul1a STaLLım CUIMM y

arı Qu1la quando; S1n S1ICU: quando; qu1a quando;
quando

13 Mirt 24 27 KAXÖOC KXUTtTNG SV“ Lücke; Sy® aml C1USy SyP L amlll 1US$ AI  -

1US ramı, ymanche« aml C1USy Sın aml 1US

l Old SyrIaC Gospels ed Agnes m1 Lew1s London 1910 (im Volltext Sy>
Apparat SyC)

T’he Nez Testament Syrıac (Bibelgesellschaft, London 1905 für dıe
Evangelıen fußend auf der Ausgabe VO:  3 WwW1  1am (Oxford Clarendon Press

Woörtlich loquamıin1, loqueris; des besseren Vergleichs wurde dıie ber-
SCETIZUNg der einzelnen Versionen, auch der armeniıischen arm ), SOWEeIT möglıch,
einander angeglichen.



olıtor

MLt 24,34 YEWNTAL, SyC ücke; Ssy® CETUNtT; sSyP CrUunNfk; arın erıt (Het).:
SET1 fiet?21

15 Mit 28,8 KL ATEMODCAL. Sv> ücke; SyS ücke; sSyP et abıerunt; et
5 S1in qe utfem abierunt; et abierunt ; illae

ablerunt.
16 Mit 28, 18 Srl YNC Jo 20,21 Xa  WC ATNSCTAAÄXEV LE Onr TATHP KAYO ATTOGTEXMG

DLÄG ; Sy“- ‚ücCKke; Sv> Lücke; SyP S1ICUt misıt Pater INCUS, m1tto
ego VOSy3 ATIN: SICUT misıt Pater INCUS, et CSO M1tto VOS; S1N

S1Cut eic S1CUT misıit Pater, et CZO M1ttO VOS.

Fassen WITr auch hiıer die wichtigsten Ergebnisse urz ZUSamimmnen.

welst die stärkste syrische Beeinflussung auf,; in Tre1l Fällen (12;
15 16) ohne einen anderen georgischen Partner??®2.

Selbst die gräzisierte Zohrabbibel geht 1n ihren verhältnısmäßig
wenigen syrischen Anklängen öfters nıcht auf die Peschittha, sondern auf
die 5yra (SyC, SYy°) zurück. Ja, in Fällen (Mt V1 2 und hat
S1e offenbar altere Elemente bewahrt als selbst die altgeorgische Version:
1 est S1e für QÜTOC miıt und Sy” 4C6 est S1C (o0tTwG!) bei
999+ Ad—+-OT und 2435 miıt und Sy” e verba LUCAd verba
iINnea (ol AOYOL WOU) be1 Sin+ Ad+-OT

Eın vollständiger Dreiklang syrisch-armenisch-georgischer Über-
lieferung hat sıch be1 den Nummern 4, 13, erhalten; be1 L, Z d A, SV 10,
12 1st HB weni1gstens teilweise vorhanden.

schneidet me1istens schlechtesten ab; seine 'Textform 1St VOI-

hältnısmäßig Jung Jedenfalls stehen auch, dem altsyrıschen
und (alt)armenischen Einfluß, Chanmetifragmente Adus Matthäus

äher als der OT-Überlieferung.
Der ar OMN! erıt e1m Armenier und Georgier ist keine Varıante,

sondern erklärt sich aus dem Sprachgebrauch!
0 unkel, weıl unbelegbar in den Paralleltexten, bleiben immer nochWendungen

WI1e Mit 28, 14 Dorta für NYSLOV princeps praeses) Sın


